GIDSEN IN VREEMDE TALEN


Key Minnebo, 2003





Voor de cursus Gidsenmethodiek in het kader van de opleiding eerste jaar Toeristische Gids 2002-2003,  te Antwerpen, wilde ik aandacht geven aan het gidsen in vreemde talen. Daar ik zelf enkel in het Nederlands en het Engels gids en dus mijn persoonlijke ervaringen te beperkt waren, zette ik een bevraging op onder de collega's van Antwerpen.





Ik had vragen opgesteld over het beleven van het gidsen in vreemde talen; ervaringen i.v.m. gidsen in een vreemde taal die voor de klanten ook niet hun moedertaal is; specifieke interesses van klanten; interessante wetenswaardigheden i.v.m. bepaalde taalgroepen of nationaliteiten; zaken te vermijden; en specifieke anekdotes.





21 formulieren kwamen ingevuld door 10 mannen en 11 vrouwen, terug. 


De bevraging was anoniem. Wel werd gevraagd enkele zaken op te geven, zoals onder meer het aantal jaren ervaring in het gidsen. 5 hebben het aantal niet opgegeven; 1 persoon met 27 jaar ervaring; 1 persoon met 15 jaar ervaring; 1 persoon met 12 jaar ervaring; 3 personen met 6 jaar ervaring; 6 personen met elk 4 jaar ervaring; 2 personen met elk 3 jaar ervaring; 1 persoon met 2 jaar ervaring; 1 persoon met 1 jaar ervaring.


Zeven zijn meer dan alleen stadsgids van Antwerpen waaronder activiteit als gids van de provincie, reisgidsen, gidsen van de Zoo en museumgidsen.


Volgende taalgroepen kwamen aan bod: Nederlands, Frans, Duits, Engels, Italiaans, Spaans, Japans (notities) en Noors.





De gegevens werden verwerkt als bijlage voor de cursus in de vorm van citaten.





De aanduiding aan het einde van de citaten staan voor:


·	eerste letter: M voor man en V voor vrouw. 


·	getal = aantal jaren ervaring als gids, een vraagteken betekent dat deze gids het aantal jaren ervaring niet opgegeven heeft.


·	"+": dit wil zeggen dat deze gids zijn/haar ervaring verder reikt dan alleen als Antwerpse stadsgids (museum gids, gids van de provincie, reisgids, e.d. …) 


·	letters van de talen, diegene die onderlijnd is, is de moedertaal: 


N= Nederlands, F= Frans, E= Engels, D=Duits, I=Italiaans, S= Spaans, No= Noors, J=Japans


Een taalletter tussen haakjes= notities van die taal





Zie hier het resultaat:





Moedertaal


Gidsen in een taal die niet je moedertaal is, vraagt over het algemeen meer concentratie. Iedereen was het er wel over eens dat kennis van gewone spreektaal niet voldoende is en dat een grondige voorbereiding van specifieke termen noodzakelijk is.





Om in een andere taal te gidsen moet men deze taal goed beheersen. Dit wil zeggen. men moet de dagdagelijkse omgangstaal goed kunnen gebruiken. Als ik in het Frans moet gidsen leg ik eerst een woordenschat aan van de “specifieke woorden en termen”  m.b.t. het onderwerp (museum, tentoonstelling enz…) dat moet gegidst worden.


Daar de opleiding (cursussen, rondleidingen, nota’s enz..) in het Nederlands gebeurt, kan het gemakkelijk zijn de catalogus en andere documentatie in de andere taal aan te schaffen. Indien deze tweetalig zijn, vereenvoudigt  dit het opzoeken van de vertaling der specifieke woorden. 


M 27 + N F


Ik werk per thema uit. Ik erken een proces: beginfase onzeker gevoel, naarmate ervaring in het thema vlotter.  


M 04 N E  





Men gidsen in een taal die niet je moedertaal is, is te vergelijken met een reis naar een land waarvan men de taal op school heeft geleerd. Als het een tijdje geleden is: onwennig. "Men kan zijn plan trekken". Langzamerhand en mits veel contact met de anderstalige groeit men in die taal. Men zal de taal nooit volledig beheersen tenzij men langdurig en intens met die anderstaligen omgaat. Een lang verblijf in het vreemde land is als het ware een onderdompeling in die vreemde taal.


De wijze waarop een taal geleerd is of men er mee kennisgemaakt heeft, hebben een invloed op het enthousiasme waarmee de taal gebruikt wordt. Persoonlijk voorbeeld: in Duitsland gewoond, gids de taal met plezier. Frans in een nonnenschool geleerd op een manier waardoor ik nu een liefde-haat verhouding heb met die taal van Voltaire.


M 04 + N E F D


Ik las onlangs ergens, maar ik ben het cijfer vergeten, dat men hier in Vlaanderen het meest verschillende talen spreekt per persoon in de wereld. Ons best doen is niet voldoende. Voor het gidsen moeten we onze eisen voldoende hoog stellen. Ongeveer is niet goed genoeg. Het is zeer irriterend om gedurende twee uur naar een gids te luisteren die zich vaak vergist in het geslacht van de woorden, al heeft die gids een grote woordenschat. Na een tijdje hoor je de inhoud niet meer, maar alleen de fouten.


V ? + N E F S





Gidsen voor mensen waarvoor de gesproken taal niet hun moedertaal is, vraagt bijzondere aandacht. Het is niet altijd zo dat er dan een tolk bij is. En zelfs wanneer een tolk erbij is, kan het zijn dat er mensen uit het gezelschap toch ook de taal verstaan die de gids spreekt. Een gulden regel is om eerst uit te zoeken hoe het met de talenkennis van je publiek gesteld is.





Bij de aanvang controleren in hoeverre de mensen je begrijpen, en nagaan welke moeilijkheidsgraad van woorden zij begrijpen. Mogelijk moet je een eenvoudige woordenschat aanhouden. Ook moet je er dan speciaal op letten om zeker traag en duidelijk te spreken.


In hun moedertaal kunnen mensen nog wat invullen door de context, maar dat is niet zo evident in een vreemde taal.


V ? + N E F S


Daar de gebruikte taal ook vreemd is voor deze personen moet men trager en duidelijker spreken en is het nuttig de “specifieke termen” te omschrijven. Uitleg mag dan ook uitsluitend gegeven worden tijdens  de haltes en nooit bij het wandelen. (Dit is ook waar in eigen taal).


M 27 + N F





Met of zonder tolk?


Een aantal gidsen vond werken met een tolk niet zo interessant:





Bijvoorbeeld Japanners: je mist het impact van je woorden op uw klanten. Je bent afhankelijk van de goodwill van de reisleider.


V ? N E F D


Mensen zijn altijd blij als iemand hun taal spreekt. Als je gidst in een taal die niet de moedertaal van de luisteraar is, heb je meestal nog een tolk bij (zoals voor Japanners e.a.) of het gaat gewoon zéér moeizaam. In beide gevallen is het een obstakel. Bij een extra vertaler weet je ook niet wat die mensen onder elkaar zeggen. Het contact met de groep is zeer moeilijk te leggen.


V 03 N E F D





Belangrijk om te onthouden: niet alle groepen hebben een professionele tolk/vertaler bij. Vaak is het de reisleid(st)er die moet vertalen. Bij een aantal groepen gaat dit zeer moeizaam omdat de reisleid(st)er zelf amper de taal verstaat. Een methodiek die je dan eventueel kan toepassen is in "telegramstijl" te praten en de uitleg te herhalen. Dit kan je bijvoorbeeld doen door onderwege de reisleid(st)er al wat uitleg te geven over wat je zo dadelijk op de volgende stopplaats gaat vertellen. Je herhaalt je uitleg (samenvatting) wanneer je op de stopplaats bent. 


Bij de eerste ontmoeting met de reisleid(st)er, zoek uit hoe goed zijn/haar talenkennis is. Spreek dan af hoe je te werk zal gaan (werkwijze aanpassen aan de talenkennis van de begeleid(st)er).





Werken met een tolk/vertaler, vraagt eveneens een overleg voor de aanvang van de gidsbeurt. Spreek af of je volzinnen gebruikt, hele verhalen afwerkt of in deelzinnen spreekt. Vergeet niet dat het behoorlijk wat concentratie van de tolk (en het publiek) vraagt om alle informatie te verwerken die je als gids geeft.


Soms vragen tolken bijkomende informatie. Dit is niet altijd om de uitleg beter te kunnen verstaan. Het gebeurt vaak dat zij als persoon zelf geïnteresseerd zijn in het onderwerp. Wees voorzichtig met daar te diep op in te gaan. Verlies het belang van de groep niet uit het oog.


In sommige culturen spreek je de groep aan en staat de vertaler naast je om je woorden te vertalen alsof je zelf rechtstreeks tot de groep zou spreken in hun taal.


Andere culturen, bijvoorbeeld bij Japanners, spreek je discreet tot de reisleid(st)er die dan het verhaal aan de groep zal verder vertellen, soms aangevuld met informatie die hij/zij voorbereid heeft.





Het blijkt bij Japanners ongehoord te zijn om de groep toe te spreken anders dan via de toerleid(st)er - wat wel eens kan voorvallen wanneer een klant beter Engels verstaat dan de toerleid(st)er. Bij een rechtstreekse vraag van een klant aan de gids, is het geen probleem rechtstreeks te antwoorden.


		M 04 N E





"Het contact met de groep is moeilijk te leggen" wanneer de gesproken taal niet de moedertaal is, 


maar het is niet onmogelijk! 








Nationaliteit en taal


Binnen een taalgroep zijn er uiteraard verschillende "gebruikers" van die taal te onderscheiden. Er zijn heel wat mensen die bijvoorbeeld het Frans gebruiken: Afrikanen, Fransen, Canadezen, Walen, Brusselaars, Antwerpenaren.... Men kan dus niet zomaar specifieke noden en eigenheden van een groep louter aan een taal koppelen.





Het is wel boeiend om op te merken dat bepaalde nationaliteiten meer of minder belang hechten aan correct taalgebruik. Bijvoorbeeld is het de ervaring van verschillende gidsen dat Britten gemakkelijker een gids zullen verbeteren dan Amerikanen of andere Engelssprekenden. Boeiend is dat  i.v.m. de Franse taal, de ervaringen uiteenlopen. 





Als je Frans praat zijn het meestal mensen uit Brussel die opmerkingen hebben, ofwel de "Frans"sprekenden uit Brasschaat en co.


Fransen en Walen zijn meestal verwonderd en enthousiast over onze taalkennis. Jongeren zijn ook veel kritischer, maar daar heb ik geen problemen mee.


V 15 + N F  


Bij Franstalige groepen (vooral Parijzenaars) zijn er steeds enkelen die direct de puntjes op de i willen zetten bij de geringste fout. Zij zijn ook vaak betweterig vooral wat geschiedenis betreft en laten dat dan ook omstandig horen.


M 04 + N E F D


Franstaligen corrigeren eveneens gemakkelijker te taal van de gids, iets minder bij Fransen.


V ? + N F 


Fransen zullen vnl. aandacht hebben voor het “accent” maar begrijpen best dat men hun taal anders uitspreekt. Andere Franstalige (Canadezen, Zwitsers, Luxemburgers) zijn minder gevoelig.


Als men de omgangstaal vlot spreekt zullen er weinig negatieve opmerkingen komen. Regelmatig zullen zij de gids zelf feliciteren. Zij begrijpen best dat sommige woorden en uitdrukkingen  verschillen van land tot land. (bvb septante i.p.v. soixante-dix enz…). 


M 27 + N F





Over het algemeen werd er opgemerkt dat Duitsers en Amerikanen zeer gewillig zijn om te helpen een woord te vinden.





Cultuurverschillen� en accenten


De meeste toeristen hebben een beperkte kennis van België en komen onvoorbereid naar onze stad, zij verwachten van de gids een uiteenzetting over ons land, volk, problemen enz…


De gids zou beter moeten ingelicht worden over de groep die hij zal moeten gidsen, het ideaal zou zijn dat iedere gids aangepast zou zijn aan de groep maar is dit haalbaar?


M 27 + N F


Dat laatste is een wens van iedereen maar in de praktijk niet altijd mogelijk.


Deze gids maakt wel een zeer terechte opmerking: buitenlandse toeristen hebben een behoefte aan een ruimere context om de plaats die zij bezoeken te kunnen situeren. Beperk je dus niet alleen tot je stad of regio. Situeer je uitleg binnen het gegeven België en zelfs eventueel Europa (voor toeristen van buiten Europa).





Hier volgen enkele ervaringen met betrekking tot specifieke groepen:





Japanners


Ik meen begrepen te hebben dat Japanners geen perkament kennen…


M 04 N E


Japanners: ja = beamen wat je zegt. Bijvoorbeeld: "Jullie hebben geen euro's bij?" "Ja, we hebben geen euro's bij." "Neen, we hebben wel euro's bij."


V ? N E F D (J)


Vooral de Japanse groepen die in het voorjaar naar de Nederlanden komen, hebben vaak een specifieke interesse voor de natuur, de planten. Meestal staat er op hun programma een bezoek aan een tuin (Keukenhof) met tulpen in bloei. Het is dan ook niet vreemd dat je vanuit deze groepen vaak de vraag krijgt: "Welke boom is dit?", "Welke plant is dat?" Anticipeer.


Andere momenten van het jaar heb je meer kans dat het om kunstreizen gaat.





Italianen


Italianen spreken over "il quattrocento" = 15e eeuw (14..), maar ook "il ventesimo secolo" = de 20e eeuw (19..)


V 01 N E F D SP IT


Italianen geïnteresseerd in : hoe lossen we onze verkeersproblemen op?


V 15 + N F  


Italianen hebben een ander idee over tijd en afspraken. Vooral op de flexibiliteit van de gids zal een beroep worden gedaan.





Scandinaviërs


Noren vragen waar er plaats is om te wandelen, te skiën.


V ? N E F No


Natuur speelt voor Scandinaviërs evenzeer een rol zoals voor Japanners. Ze zijn echter niet zo gericht op het temmen van de natuur en tuinen. Voor hen gaat het meer om de ruimte, de ontspanning, sport, gezondheid, e.d. Het idee van privaat eigendom van een natuurgebied is in de meeste Scandinavische landen praktisch onbestaande. De natuur is voor iedereen...





Finnen vragen wel eens naar gedrufd uitgaansleven en mijn ervaring heeft me geleerd dat zij veel meer gewoon zijn dan wat er hier over het algemeen aangeboden wordt.





Zweden en Denen geven de eeuwen anders aan dan hier in België Wij leven nu in de 21e eeuw. Zij spreken van de 20e eeuw. 1585 is voor hen de 15e eeuw.  Interessant om weten wanneer je een tijdsgeest wilt oproepen. Vergewis je of de groep wel mee in dezelfde tijd zit dan jij.





Fransen 


Mensen uit Frankrijk vergelijken graag prijzen. Walen en Brusselaars grappen vaak over toestanden en versterken soms het (stereotiepe) beeld dat ze van onze stad en de Vlamingen in het algemeen hebben


Fransen uit het Zuiden hebben het hier altijd koud


M 12 N F


De meeste Franstalige toeristen begrijpen heel moeilijk de federale structuur van België en zijn zes regeringen: één land, drie gemeenschappen, drie gewesten. Er komen ook veel vragen over het koningschap en het nut ervan.


M 27 + N F


Te vermijden: tegen de Fransen zeggen dat Napoleon de slag van Waterloo  verloren heeft. Hun nationale trots (o.a.) krijgt een deuk.


Ze geloven (sommigen) ook niet dat wij geen standbeeld hebben van Jeanne d'Arc.


M 12 N F


Fransen zijn erg prikkelbaar, verdragen moeilijk kritiek.


Negatieve punten over de Franse periode (plundering artistieke schatten, afbraak kerken …) enz. zijn ze zeer gevoelig voor. Zij horen liever spreken over de positieve punten: Schelde vrij, invoering code Napoléon enz… 


M 27 + N F


Bij Fransen niet te ongegeneerd zijn, beter diepgaande stoffering. Evenals de Engelsen lezen zij veel. De 18e eeuw wordt te weinig benadrukt.


V ? + N  


Duitsers en Fransen spreken nog steeds mensen aan met u.


V 03 N E F D





Amerikanen


Amerikanen vragen naar prijzen en inkomen, maar stellen ook vragen over taal, godsdienst, bevolking, vreemdelingen, klimaat en vooral of Antwerpen zwaar geleden heeft onder de 2e Wereldoorlog.


Opletten met het antwoorden, want de Amerikanen kunnen uitgeweken Duitsers zijn.


Sommige Amerikanen vragen naar de namen van planten.


V ? + N E F S


Over het algemeen vragen over hoe de mensen leven. Ook rond de sociale woningen zijn er wel wat vragen, vooral van Amerikanen, Engelsen, Duitsers dan.


Duitsers en Amerikanen vragen ook opvallend veel over de oorlogen, de schade daar rond en de Joden.


V 03 N E F D


Veel Amerikanen zijn slecht te been. Hun tempo ligt aanzienlijk lager dan dat van de Duitsers of Nederlanders van dezelfde leeftijd. 


M 02 N E D





Bij groepen Amerikanen zullen er altijd wel enkele bij zijn die een Joodse band hebben. In Antwerpen is het dan evident dat er iets over de Joodse gemeenschap(pen) wordt verteld.





Amerikanen zijn erg geïnteresseerd in mensen, zowel de oudere als de jongere generaties. Je kan hen gemakkelijk onder de indruk brengen met alles wat ouder is dan 100 jaar, maar uiteindelijk zullend de vragen vooral gaan over menselijke zaken: onderwijs, inkomens, levensstandaard, sociale zekerheid, werkloosheid, waar houden mensen zich zoal mee bezig, enzovoorts. 





Duitsers


Bij de Duitsers dient men de regels van wellevendheid te respecteren. Een "Studienrat" (bij ons een leraar) wordt nog altijd graag met zijn titel aangesproken. Men gebruikt als gids in het Duits ook het liefst de beleefdheidsvorm (Sie, Ihnen).


Respecteer het gezag van iemand die de leiding heeft over de groep. Laat hem de praktische zaken, die met hem zijn afgesproken, zelf uitleggen aan de groep.


M 04 + N E F D


Duitsers vragen geregeld naar de graad van werkloosheid in België en of de prijzen bij ons ook zoveel gestegen zijn bij de invoering van de euro.


Duitsers vragen vrijwel altijd of er veel schade was in de oorlog. Alle toeristen zijn geïnteresseerd in prijzen en huren van woningen, in prijzen van kunstwerken, Hoe lang heeft Rubens aan een bepaald schilderij gewerkt?, en Zijn de 'gouden' beelden op de gildenhuizen op de Grote Markt van echt goud? Hoe komt het dat er in het centrum van Antwerpen zo weinig beweging is (dat heb ik mezelf trouwens ook al afgevraagd).


M 02 N E D


Ook Duitsers vragen naar het inkomen en de huishuren. Het zijn vooral de voormalige Oost-Duitsers die het een stuk moeilijker zijn. Ze zijn vooral nieuwsgierig naar de sociale welstand van het Westen. Zij vragen ook of de stad onder de oorlog geleden heeft. De meesten weten ook niet wat een V-bom is en zij weten hoegenaamd niets over het Von Rundstedt-offensief.


M 04 + N E F D


De meeste Duitsers weten niet dat Antwerpen niet in Nederland ligt. De meesten denken ook dat iedereen in België Frans spreekt. Rubens is voor velen een Duitser en van Dyck een Engelsman.


M 04 + N E F D


Duitsers en Nederlanders houden van getallen: hoeveel dit of dat?


V ? N E F D (J)





Over het algemeen werd er door de collega gidsen die in het Duits gidsen opgemerkt dat er grote verschillen kunnen zijn tussen Duitsers van Oost of West, maar ook van Noord en Zuid. Informeer daarom vanwaar je publiek komt, voor je begint met je rondleiding.





Nederlanders


Nederlanders geïnteresseerd in bewoonbare oppervlakte in de huizen, lofts en appartementen. Wie woont er als BV op de kade en Cogels Osylei - vraag waar ik niet op antwoord en me uit de slag trek vermits ik vind dat dit tot de privacy van de mensen behoort.


V 15 + N F  


Nederlanders wegens woningnood interesse in bijvoorbeeld leegstand boven cafés en restaurants.


M 06 N D


België vinden ze gezellig, gek die twee talen en die onverdraagzaamheid daar rond. Gezellige steden. Vanuit Nederland komt wel wat reactie over het "politieke" Antwerpen de dag van vandaag. Niet altijd gemakkelijk, goed zien dat men neutraal blijft!


V 03 N E F D


Nederlanders kunnen best een dosis humor verdragen. Het is echter nooit de bedoeling grappen te maken op de kap je publiek.





Nederlanders durven wel eens opmerkingen maken over het taalgebruik. Sommigen vinden de verschillen tussen Nederlands en Vlaams wel boeiend, anderen proberen het Nederlands van een Vlaming te verbeteren.


Wees bewust dat er wel degelijk een verschil in betekenis kan zijn voor schijnbaar dezelfde woorden. Bijvoorbeeld het woord "schoon" kan in de Zuidelijke Nederlanden zowel "mooi" als "proper" betekenen, in de Noordelijke Nederlanden kennen ze het uitsluitend in de betekenis van "proper". Het wordt dan helemaal een uitdaging om aan Nederlanders het "Schoon Verdiep" van het Antwerpse stadhuis uit te leggen.


Ik heb ervaren dat als je de relatie Nederlands/Vlaams vergelijkt met de relatie Engels/Amerikaans er meestal een reactie van "aha, ja!" op volgt.








Enkele andere groepen vermeld in de antwoorden van de bevraging:


Afrikanen hebben ook problemen met onze 20e eeuw voor 1900… Het intrigeert hen ook dat wij op gebouwen, schouwen enz de datum zetten


V 15 + N F  


Assysrische Christenen waarmee ik het Hessenhuis bezocht, vonden het vreemd zo weinig godsdienstige onderwerpen terug te vinden. Voor hen is elke kunstuiting een geloofsbelijdenis.


V 15 + N F  


België, een klein landje met veel geografische verschillen, vooral voor Fransen even wennen.


Zwitsers houden van "le plat pays" en vinden dat we zin voor humor hebben met onze "Hoog"straat.


V 15 + N F  





Over het algemeen kan je stellen dat buitenlandse bezoekers niet altijd veel weten over België. Het is dan raadzaam België even te situeren: de structuur met de gewesten, het taalgebruik, vrijheid van geloof in de grondwet en daaraan gekoppeld de situatie van de godsdiensten nu (vele mensen denken dat alle Belgen katholiek zijn!); e.d.


Dan volgt een situering van jouw stad of regio: bevolking (aantal inwoners, aantal nationaliteiten, ...), economische pijlers, korte lineaire historische achtergrond (de rest wordt tijdens de rondleiding wel ingevuld). 


Vooral voor oudere generaties iets over de situatie van de twee wereldoorlogen zeggen.


En dan een gulden regel tot welslagen van de rondleiding: 


Het is altijd goed om op een of andere wijze een link of vermelding te leggen tussen hun stad (regio) en de onze.


M 12 N F


Wat betreft gevoeligheden vanuit het verleden. De manier waarop je iets overbrengt is hier belangrijk in. In principe moet je niets historisch "verzwijgen", maar het heeft ook geen zin om de groep van je te vervreemden door scherpe uitlatingen over hun cultuur in het verleden op hen af te sturen. Wanneer iets binnen een historische context geplaatst wordt, heb je meer kans dat het niet persoonlijk wordt. Humor kan ook bijdragen om spanningen te voorkomen.





Anekdotes


Opdracht voor een groep tandartsen van over heel Europa. De voertaal was Engels - zo vastgelegd door de congresinrichters. Na 45 minuten spreekt iemand van de groep mij aan in het Frans en blijkt dat die persoon geen letter Engels verstaat.  


M 04 N E


Ik wacht op de hoek van de Sint Jansvliet en de Hoogstraat tot mijn groep Amerikanen volledig is. Geef wat woordjes uitleg - 't daar rustiger en minder koud dan op de kade. Uitleg gedaan. Heeft een Amerikaan wat staan rondkijken en een winkeltje gezien: Tunnelshop - waar mannenkledij wordt verkocht. Vraagt hij: "Why do you sell tunnels?"


M 04 N E


Tijdens een rondgang had ik verschillende malen onze schilder  Antoon Van Dyck (uitgesproken zoals in het Nederlands (ttz. met lange ij ) en men heeft mij de opmerking gemaakt dat deze schilder niet van de 17de. Eeuw was. Men dacht dat ik over Jan Van Eyck sprak. De Fransen spreken van Van Dick ( i uitgesproken) en Van Eyck (lange ij). Sindsdien heb ik het altijd over Antoine van Dick en Jean van Eyck.


M 27 + N F


"Sie sind vom linken Ufer!!!" (betekent: "Zij zijn homo's!").


M 06 N D


Toen ik voor Britten een busrondrit deed, kwamen we voorbij het Hessenhuis waar een tentoonstelling plaatsvond: "Verhaal van een Metropool". In het Nederlands gebruik ik soms het woord "expositie" als alternatief woord voor "tentoonstelling" - een kwestie van variatie in het taalgebruik.... Zonder erbij na te denken, vertaalde ik het woord tentoonstelling in het Engels ook als "exposition". Nadien kwam één van de mensen uit de groep naar me toe, en fluisterde discreet in mijn oor dat het woord "exposition" in het Engels niet dezelfde betekenis had dan in het Nederlands. Voor hen klonk het alsof ik had gezegd: "een onthulling" - maar dan in de zin van "zich bloot geven", letterlijk dan! Sindsdien heb ik geleerd dat een tentoonstelling in het Engels een "exhibition" is, en geen onthulling. 


V 20 N E


Een Nederlander merkte ooit op dat ik geen "Belgisch" sprak, waarmee hij Vlaams bedoelde.


M 02 N E D


Ik ben zelf drie weken op cruise reis gegaan om de psychologie van cruise operatoren en passagiers te begrijpen. Was verbaasd over de slechte kwaliteit van het Engels van collega's in het buitenland. De Amerikanen hadden daar blijkbaar geen opmerkingen over, wel kloegen ze over de gidsen die te stil praatten of over de slechte micro-aansluiting, e.d. Opsteker: het Engels van de Antwerpse gidsen is veel beter dan dat van Zuid Amerikaanse gidsen.


M 04 N E


Natuurlijk heeft het 'Ruckersplein' bij Nederlanders altijd succes.


M 02 N E D


Daguitstap met jonge designers uit Italië, o.a. middagmaal besteld voor 25. 2 dagen voor bezoek nog 20, vooravond van bezoek: 17. Bij afhalen van trein: 10; elke keer het restaurant verwittigd en door hen op een vriendelijke manier aangenomen.


Na bezoek designcenter en winkels op hun vraag nog even Grote Markt voor het middagmaal. Stortbui op de Grote markt. Resultaat: ze willen niet naar het geboekte restaurant. Om tijd (!) te winnen naar andere zaak dichterbij. Eind van het verhaal: 2,5 uur aan tafel gezeten. Commentaar van het eerste geboekte restaurant: dit zijn we gewoon van Italianen; als het regent, paniek en ze gaan er niet door.


V 15 + N F  


Toen ik in 1999 voor het eerst met Duitsers een autobusrit door de stad maakte, sprak ik natuurlijk over de haven. Als Antwerpenaar heb ik last met de "H" en blies deze "H" niet goed aan in het woordje "Hafen". De klanten in de bus dachten dat ik het over "Affen" had. Dit schiep heel wat verwarring tot een vriendelijke heer mij vroeg waar al die "Affen" dan wel zaten. Gelukkig hebben we nog een "Tiergarten". En in het vervolg zal ik de "H, gevolgd door een lange "A"" zeer goed aanblazen zodat de apen uit de haven wegblijven.


M 04 + N E F D





Samenvatting:





Om een geslaagde rondleiding te geven in een andere dan je eigen moedertaal is het van belang om niet alleen een aantal punten voor jezelf op een rijtje een zetten, maar ook rekening te houden met je publiek.


Het spreekt vanzelf dat je de rondleiding inhoudelijk en structureel goed voorbereid hebt, dat je de groep professioneel ontvangt en de rondleiding enthousiast brengt.


En dan nog een smanenvatting van enkele aandachtspunten specifiek betreffende het gidsen in een andere taal:





Ken de taal vlot genoeg, en de gespecialiseerde termen van het onderwerp. Wees voorbereid.


Voor je begint, zoek uit hoe het gesteld is met de taalkennis van je publiek: is het hun moedertaal of niet?


Voor je begint, informeer naar van waar jouw publiek komt.


Zoek steeds een band tussen jouw stad/regio met het land of de regio waar je publiek vandaan komt.


Situeer je stad/regio binnen een Belgische context (dus niet alleen het locale gegeven).


Gevoeligheden uit het verleden moeten niet verdoezeld worden. Breng ze echter op een respectvolle wijze en in een historische context.


Wanneer je werkt met vertalers: pols naar de talenkennis en spreek af hoe jullie te werk zullen gaan.


�  Een interessant boek dat eigenheden en geschiedenis van wereldculturen schetst, is van LASLO Ervin, The Multicultural Planet, een UNESCO rapport van 1993
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